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THE BALLAD OF MULAN - Anonymous

2 iR BR S IE N R BE
- English Translation and Pinyin by Feng Xin-ming -

(Note: Pinyin to enable entry by ordinary keyboard:
ji- = first tone, ji’ = second tone, ji** = third tone, ji° = fourth tone.)

BPOURP G OB, R 2 L% pF R
- - fur - - mu lan’ dang- hu'  zhi-

ji  ji again ji Ji, Mulan in front of door weave
“Jiji,” and *ji ji,” Mulan weaves in front of the door.
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bu' wen ji- zhu sheng- wei wen nuM tan®  xi-

not hear machine shuttle noise only hear daughter sigh - -
“Now we don’t hear the loom shuttle; we only hear our daughter
sighing.

1] ﬁ‘fTﬁﬁ'u, I ol 2/ ¥

wen' he’  suo®  si-  wen' nud  he  suoM  yi-

ask daughter what of  think ask daughter what of remember
Daughter, what are you thinking about? What are you nostalgic
over?”

X B OB E, kI L OBt

A yii wu osuo  si- nu®  yi©  wu suo? yi—

daughter also none of think daughter also none of remember



“I am not thinking about anything, and I am not nostalgic.
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zu0  ye  jlan® jun-  tie ke han” da dian® Dbing-
last night see army notice khan --  big roll-call soldiers
Last night I saw the conscription notice; it’s the Khan’s Great Call-

up.
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jun-  shu- shi e an®  juan’ juan’ you ye ming

army book ten two  roll roll roll have father name
There are twelve scrolls of army rolls, and every scroll has Father’s
name.”

FT ﬁkjbili 2 L K X,

ye' er mu lan” wu zhang” xiong-

“ah” father no big  son mu lan no elder brother
Father has no elder son; I have no big brother.

P/ M R R YN SR S -
yuan® wei  shi’ an- ma* cong ol tt  ye zheng-

wish for marketsaddle horse from now for father campaign
Let me buy saddle and horse, and go to war in Father’s place.”
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dong- shr mal’\ un  ma’t shi’ ma1’\ an-  jan-

east market buy fine horse  west market buy saddle saddle-skirt
In the east market a fine horse is bought; in the west market, a
saddle and its skirt;
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shi” mal’\ pel  tou bel® shi mal/\ chang’ bian®

south market buy bridle - - north market buy long whip
In the south market, a bridle; in the north market, a long whip.

B 5 R K B m w2,
dan’ o ye’ niang  qu’ mu- su huang he’  bian-
morning leave father mother go  evening sleep Yellow River side

In the morning she says good-bye to her parents; in the evening she
sleeps at the side of the Yellow River.
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but  wen ye niang huan® nu” sheng-
not hear father mother call daughter sound
She doesn’t hear the sound of parents calling her,

{2 B & A K K B K Ko
dan®  wen’ huang’ he’ Liu’" shui® sheng- jian- jian-
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but hear Yellow River flowmng water sound “jan” “jan
But hears the sound of the Yellow River’s water going “jian, jian.”
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dan’ ci’ huang he'  qu mu su”  hel- shan- tou’

morning leave Yellow River go  evening sleep Black Mountain head
In the morning she says good-bye to the Yellow River; in the
evening she sleeps on the Black Mountains.

W O o L F

buu  wen' ye niang huan® nu® sheng-



do-not hear father mother call daughter sound
She doesn’t hear the sound of parents calling her,

{2 5 & L 3 F ok o
dan® wen’ yan® shan- hu' §  sheng- jiu° i
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but hear Yan Mountain barbarian horsemen noise “ju” “ju
But hears the sound of the Yan Mountains’ barbarian horsemen

going “jiu, jiu.”
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wan’ fut  rong  ji- guan- shan du  ruo fer-

ten-thousand mile attend war opportunity, passes mountains cross like flying
For thousands of miles, she goes wherever the battle takes her,
crossing passes and mountains as if she flew.

M A & M, B LB % R
shuo  qi° chuan’ jin- tuo han’ guang- zhao' tie’  yi°

: . . 1 . . :
northern air transmits golden night-watch-claps , cold light shines-on iron clothes

Frigid air transmits the night watch claps; frosty light illumes the
iron armor.

¥ E T KR L, E E + £ 8.
jlang- jun- bai’ zhan- si®  zhuan shi’ shi’ nian’  gui-
general -- hundred battle die  strong men ten years return

Generals die after a hundred battles; heroes return after ten years’
time.

1 Ci Hai B/ > 1989 ed., Shanghai, p. 1453 under entry “muo” " #f |, @ K& & HLIR
HHIYMST- (the clap board that night watchmen hits to announce the hour). It’s interesting

here that the clap board is referred to as being a “golden” or metallic one, perhaps yellow
copper, as ordinary night watch clap boards are made of wood. Perhaps in the army the
night watch clap boards are made of metal?



)j7lt\Ju7t\% i%iaﬂia

gui la’  jan® tian-  zi” tian- zi® zuo® ming tang

return come see heaven son  heaven son  sit  bright hall
They return to see the Son of Heaven, sitting in the Bright Hall.
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ce\ xun- shi’ er zhuan® shang c° bal gian- giang
scroll merit ten  two promotion, award gift hundred thousand strong

The merit scrolls confer twelve promotionsz, awarded to thousands
of strong men.

T M BT B, KR 2 R A & B,
ke han’ wen® suo®  yu mu-  lan’ bu" yong- shang’ shu- lang’
khan -- ask what want mu lan don’t use administer books official

The Khan asks what she wants. “Mulan doesn’t need to be an
Imperial Cabinet Ofﬁcial3,
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yuan® jie&¢ ming two gian- A song’ er huan’ gu* xiang-
wish Dborrow bright camel thousand mile feet send child return old wvillage

I’d like a good camel’s thousand-mile hooves, to carry me back
home.”

2 Op. Cit., p. 1511, under the entry “zhuan” "% | : iTJH'EHH (to change official
position).

3 Op. Cit., p. 1258, under the entry “shang shu lang” " [HHES | “BAELSHPBEE
H B - S o PR F5E) Since the Wei and Jin Dynasties the various

departments of the Imperial Cabinet ... have officials ... who administer overall affairs
and are generally known as shang shu lang -~
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ye’ niang wen nut  lai’ chu- guo xiang® fu' jiang-

4
father mother hear daughter come, leave city-wall each-other support support-help

Hearing that Daughter is coming, the parents come outside the city
walls, supporting each other.
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wen mei  lai’ dang- hu® 1* hong zhuang-

. 5
“ah” big-sister hear little-sister come, in-front-of door puts-on red makeup

Hearing that Little Sister is coming, Big Sister puts on her makeup
in front of the door.
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xiaor  dit wen’ mo  dao- huo' huo xiang' zhu- yang

little little-brother hears big-sister come, grind knife “huo” “huo” towards pig goat
Hearing that Big Sister is coming, Little Brother sharpens the knife,
eyeing the pig and goat.

F &R A B 17, £ R FHE K.

kai wo* dong- g¢¢ men  zuoo woM xi- ge chuang’

6
open my eastbedroom door sit my west bedroom bed
“I open up my east bedroom door; I sit on my west bedroom bed.

B & OB AR, F R OE OB OE,

! Op. cit., p. 1120 under entry “jiang” ", * $Bf (support and help).

> Op. cit., p. 1120, under entry “zhuang” " Y& | @ J&ifi» - 40 - T - WERLIL
(makeup, as in “... in front of you, sire, I wash off my makeup”).

6 Op. cit., p. 998, under entry “ge” " [&] | @ EAZE (bedroom).




tuo-  wo™ zhan- shi’ pao’ zhuo' wo* jiu shi shang’

take-off my war time coat puton my old time clothes
I take off my wartime clothes; I put on my old times dress.”

ST Al S G A IO
dang- chuang- i* yun’ bin’ dui® jing® tie- hua- huang’

at window arrange cloud temple-hair, facing mirror paste flower yellow
At the window she arranges cloud-like hair; facing the mirror she
pastes on her yellow forehead ornaments.’

BT A Otk B, kR IR E,
chu- men” kan- huo® ban’ huo® ban" jie- jing- huang’

come-outside door see partner --  partner - - all afraid shocked
She comes out to see her comrades; her comrades are all shocked.
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tong’ xing  shi’ er’ nian’ but zhi- mu  lan® shii nuM lang’

together marchten  two years do-not know mu lan 15 female lady

“We march together for twelve years, and we don’t know that
Mulan is a lady!”
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xiong® t  jiao® pu- shuo’ ol yan* mi

male rabbit feet hops begmmng , female rabbit eyes indistinct unclear

7 Op. cit., p. 634, under entry “hua huang” " {8 | @ Hifi-- DUE&EHEAEI N E FIE
SEFNETHI - ... (ornament...pasting on the forehead golden yellow paper cut into
the shape of star, moon, flower, or bird...)

8 Op. Cit., p. 1709, under entry “shuo” "%, : #¥J4A (at the beginning); it — /=] N
Y[ HEREERESE then it’s possible that these two lines describe how to distinguish
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“The male rabbit hops from the beginning; the female rabbit’s eyes
are misty;
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liang” tu° bang® di° zou®  an- neng  bian® wo* shi’ xiong cf
two rabbit along ground run  how can distinguish | 1s  male female

Both rabbits are running along the ground; how can you tell
whether I am male or female?”

between male and female rabbits ° {H/NE EJEE T $MH | HRIEEE » TR R ERS but
“pu shuo” may also be an onomatopoeia, describing the male rabbit’s run.

? Op. Cit., p. 1183, under entry “mi [i” " K5 | f5#RNHH (indistinct, unclear).



